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MaJMHITBUCTHUKE, KOMMYHUKAaTUBHOM JIMHTBUCTUKE, TEOPUU MEXKYJIBTYPHON KOM-
MYHUKAIUH, HEBEpPOAIbHOW CEMHOTHKE U JIp. HAIIPABJICHUSX.

B none 3peHus y4eHbIX MONaJar0T HOBBIE CTOPOHBI HCCIEAYEMOU KaTeropuH,
a UMEHHO — HaIlMOHAJIBHO-KYJIbTYpHasi CHelu(HuKa BBIPAKEHUS BEXKJIUBOCTU B
Pa3NUYHBIX KYJIbTYpax, BO3PAacCTHbIE 0COOEHHOCTH (POPMHPOBAHUS BEKIMBOCTH
KaK KaTeropuy KOMMYHUKAaTUBHOTO CO3HAHMSI, TEHJIEpHAs Celn(UKa BEXKINBOTO
ITOBEJICHUs, UCCIIEJOBAHUE BEKIMBOCTH KAaK KOHLIEIITA, BBISIBJICHUE JJOMUHAHTHBIX
0coOeHHOCTEH OOIIeHNs, CBA3aHHBIX C (DYHKIIMOHUPOBAHHEM KOMMYHHUKAaTHBHBIX
CTPATETUH BEKIIMBOCTU U MHOTHE JIPYIHeE.

B pamkax pacCMOTpEHHBIX HaMU TEOPETUYECKHUX KOHIECIIUN BEXIUBOCTb
pa3pabaTbiBaeTCsi B COOTBETCTBHM C KOHBEPCALMOHHBIMU TpaBWJIAMH U Mak-
cumamu ['paiica, Jlakodda, JInga umm npuHIMIIOM «COXpaHeHHs JTula» bpayHa u
JlesuncoHa. Kpome TOro, BEXJIMBOCTh PACCMATPUBAETCS KaK JOTOBOP O BEACHUU
norosopa ®paiizepom, kak TakT — JKaHHel 1 AMATOM, KaK 3TUYECKasl U Mparma-
JIMHTBUCTHYECKAss Kareropus — @OOpPMAHOBCKOM, Kak CTaTyC 4eJIOBEKa —
Kapacukom, kak Teopust COMMKESHHSI U OTANCHUS — JIapuHOT.

OOmuM MOMEHTOM JUISL JaHHBIX TEOPHH SBIISETCS OIpE/IEIeHHE OCHOBHON
(GYHKIMU BEXKIMBOCTU KaK M30€XKaHHS MOTCHIUAIBHO KOH(IUKTHBIX CHUTYAIHH.
IIpyn >TOM, MO BBICTYNAET B KAadyeCTBE HOPMATHUBHOIO ILIEHTPA, TaK Kak BCE
CTpaTerudl BepOAIbHOTO TMOBEJICHHUS OPHUEHTHPOBAHBI HAa €r0 COXpaHEHHe. JTO
[I03BOJIAECT TIOCTABUTH 3HAK PABEHCTBA MExAy auxoromusamu k. JInga «3arparsl
WM JOXOJbl aKTa KOMMYHHUKALIMM» M «yIpo3a JIMIA WIA COXPAHCHHE JIMIA»
I1. bpayna u C. JleBuHcoHa.

Hcxonsa M3 HaHHBIX TEOPHiA, CIELyeT pacCMaTpUBaTh BEXKIIMBOCTh KaK KOM-
MYHUKATUBHYIO KaTErOpHIO, PETYJIMPYIOIIYI0 KOMMYHUKAaTUBHOE B3aMMOJICHCTBUE
OOIIAIOUINXCS C YYETOM HMX CTaTYCHO-POJIEBBIX NMPH3HAKOB. Tak Kak BEXKJIUBOCTD,
KaK IIEHTpallbHasl KaTeropysi KOMMYHUKATUBHOTO CO3HAHHUS, YIIOPSI0UMBACT 3HAHUS
YeJI0BeKa O BEXKIIMBOM OOIIEHUH M HOPMaX €ro OCYIIECTBICHHUH.

KAPABAEBA BAPHO
Yxumyeuu, V3/DKTY

HNurau3 Ba y30ek TWLJIapUIArd MAKOJLJIAPAA KYPUII Ce3ruCHHU
upoaanoBum geniaiap

Annomayus. Ma3kyp maxonada UHCOMAAP YUVH MAWKU OOPIUKHU OUnuW VUVH
acocutl easuganapoan bupuru Oaxcapaouear “Kypuws” myuycunuHe OOWKA ce32Unap
ounan y3apo yambapuac GONUKAUSUHU UHSAU3 64 Y30eK MUuiiapuoa MaxKoiiap OpKaiu
MAXAUL KUIuUWL xaxuoa cyz oopaou. Kypuwi ce3eucunune ncuxorune6UCmux maduamunu
MAXAUL KUTUHAD IKAH, KYPUUWL HCapaénu Kanoal Keyuuwlu 8a YHUHE HAMUdICACU UHCOH
Xomupacuoa Kanoai Cakaanuuiy Macailacu Xam maxiun xuiunaou. by macananu maoxux
Kuauwoa sca “Jynénune nuconull manzapacu’”’ HA3APUACUHUHS ACOCUll OOKMPUHANAPU
xaxuoa Quxpaap 6uroupuIaou.

+De 57 ok



SHARQSHUNOSLIK / BOCTOKOBEJEHHUE / ORIENTAL STUDIES 2015, Ne 4
e &
Tasnu cy3 ea ubopanap: Kypuw, suumuw, uopox, xomupa, mapaxkyp, cezeu, OyHé-

HU OUNUWHUHE MUIIULL Y3uea Xocaueu, OYHEHUME JUCOHUN Maceupu, Cy3 MabHOCU,
MYWyH4a, KOHyenm, 8epoan axoopom, TUHSBUCTUK Penpe3eHmayusl.

Annomayus. B oaunoii cmamve paccmampusaiomes poiv u Mecmo «8UdeHusy cpeou
PA3TUYHBIX OpY2UX CNOCO008 GOCHPUSIMUSL MUPA U UX PEenpe3eHmayuss 8 nOCI08UYax 8
AH2TUTICKOM U Y30eKCKOM A3bIKAX. AHATUUPYS NCUXOTUHSBUCTHUYECK UL ACNEKT HO3HAHUSL
MUPA 4e108eKOM, agmop CMapaemcs 00bACHUMb 2TYOUHHbBIE NPOYECChl, NPOUCX00AUUE 8
Mo32y Yenogexa 6 npoyecce No3Hanus. Agmop onupaemcs Ha pabomvl npedcmasumeneti
Hanpaenenus TUH28UCIUYECKOU KapMUHbl MUpA.

Onopuvle c1oea U GvIpANCEHUA: GUOEHUE, CAYX080€ GOCHpUAMUE, MblULIEHUE,
CO3HaHUe, Namsmy, 4YBCMEEHHbIE BOCHpUsMUE, HAYUOHATbHOE C80eobpasue NO3HAHUS
Mupa, 3Havenue ciosa, nousmue, KOHYenm, epoanvHas unpopmayus, TUHeBUCMUYECKAs
penpe3eHmayus.

Abstract. This article deals with the problem of proverbs “seeing” in English and
Uzbek. By means of analyzing the psycholinguistic aspect of this problem the author
makes an attempt of explaining the role of “seeing” in the process how people get
information about the outer world using the organs of perception and the brain. The
author analyses the problem of the “linguistic map of the world”, “national picture of the
world” in order to find answers to the problems analysed.

Keywords and expressions: Seeing (vision), listening comprehension, mind, cons-
ciousness, memory, sense perception, national picture of the world, linguistic map of the
world, meaning of the word, notion, concept, verbalized information, linguistic
representation.

AHTPOTIOIEHTPU3M TapagUrMacH JOUpPAcHia THIHUHT MHCOH Y4yH AYHEHU
OWJIHII BOCUTACH SKAHJIUTH aCOCHI, €TaKYl JOKTpUHANApIaH OUpy XUCcOOIaHa i,
[y 6unan 6upra MHCOH AYHEHU (aKaTruHa THI EpAaMua sMac OOIIKa TyHFymap
€pramMuaa xXaM HJAPOK 3Taad Ba YHH TWJI EpAamMuaa BepOaUTamTUpamu EKu
BOKEJIAHTUPAIH.

Maskyp MakoJIaHMHI Makcaad AUCKypcAa BepOan >KUXaTAaH BOKEJIaHTaH
KYpuIl ce3rucuHu uponaioBud (GebUIAPHUHT HMHIVIM3 Ba Y30€K THIUTapHuaa
MaKoJIJIap OpPKIM aKC STTUPWIMIIMHMA aTpodinya Tax)Wil KUIUmaap. Mako-
JAHWHT MaKCcaJuJaH Kenud YMKKaH XoJiga Ou3 KyHumarwiapHu Basuda Ko
Oenrmnamuk: 1) MHrIM3 Ba Y30€K THIUTAPHIATH KYPUII CE3TUCHHH OMIIIUPYBYH
(heBJINapHUHT CEMAHTHK CTPYKTYPACHHH TaXJIAJ THIIL, 2) MaKoJUIapa cy3 MabHO
KYJIaMUHUHT y3UTa XOC Tap3/ia BOKENAHWIIMHU KYypuO dYHKHUII; 3) TyHEHH
OWJMIITHUHT MWJUTMI Y3Wra XOCIUTH Ha3apuscHIa KYpUIl TYHFYCHUHUHT YPHUHU
OenTuIamn Ba XoKazoJap.

Makonama Taxami yY9yH OOBEKT cudaruga ¥y30eK XanKk MaKoJulapua
WIIIATHITAaH “KYpHII~ CE3TMCHUHH OWITUpPYBUYM (ebiutap Xu3MaT Kuiau. byHuHT
OouCH IIyH/IAKW, KEMMHTH MaiT/Aa alloXUAa OJUHTaH TUJ OUPIMKIAPUHU TaXJIUI
KA y9yH 00BeKT cudaruaa KaOyna KWIMII HOTYFPHU SKAHJIWUTH aHUKJIAHIU Ba
TWIIIYHOCTIAP aCOCHH YBTHOOPHH “‘AMCKypc’ra KapaTuO, THIIIIYHOCHH KH3HK-
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TUpraH TWJI OMPIWTMHUHT MyailsitH OMp HYTKHH Ba3usTIa, ypamjaa, XapakaTnaa
Oynran XonaTMapWHU YPraHUIIHU STOHA TYFpH EHAamyB cudatuaa Kadyin
kunman. buz Oy ypuHma Makosmap TapkuOura “Kypuir’ TYHFYCHMHH OWinu-
pyBun Qebn OynaraH THI OUpIUKIapU cH(aTUAArMHM KapaiMu3 Ba yaapaaru
UAMOMATUKINK, MabHOHMHI MOTHBALMSUIAIITAHINTH, WKKHJIAMYMA TPEIUK-
MUSHUHT Oy KOHTEKCTaru BOKeJIaHHUIIHN KaOuiapra 3THOOp KaparMaiMms.

Xap KaHmail THJIHUHT MOJICNIM MaBXyJ WKTUMOWNM MaJaHWi MOJENbh OWIaH
yamObapyac OornaHrad. THIIHUHT TpaMMAaTHK Ba JISKCHK XyCYCHATIApH Iy Maja-
HUST y9yH XOC OyiraH XaTTH-XapakaTra Mocaup. MacanaH, XuHAY THIUTapHIaH
caHaJaJuraH HaBaxo THJIUJAA TyHE Xap JOUM Xapakaria Ae0 TYIIyHWITaHU Y4yH
npeaMeT HoMH (bl GuITaH GUpra, Xapakarra Kyub WILTaTHIaTH .

®. [le Coccropman (apkiau Yiapok, TUIIIYHOCTAp THIIIA MAKITHA UKKUJIAMYU
ne6 xumcoOmanmiap. Macanan, nmotuH tuiamaaru “Illa alba femina quae venit”
(yma ok aénm Kalicuku KenasnTH) HWOOpacuaa MaHTUK HyKTaW Ha3zapuIaH
Kaparanjaa QaxaT KeJTMIIUKIHHa Maxcyc udonamamHu Tanad stamu. Konraxn
rpaMMaTHK KaTeropusiap, KYpcaTUIl OJIMOIIH Ba (ebJulap/iar rpaMMaTHK PO/,
COH MYTIaKO Kepak dSMac. LEKM OTJard COH, MAaXc MabHOIApU HOOPAHUHT
CHHTaKTUK MIAKIM MOXMATHTA aloKaiop smac. JleMak, MaHTHKHI Ma3MyHTa
alokazop OyiMaraH Koujanap KaHYAIMK KaM wHdopanmaHca, THI IIyHYAIUK
MyKaMMaJllalrad 0yauu.

Awmepuka TwimyHocd b. Yopd Typnu Twimappard MabHO JKUXATHaH Oup-
Oupura MocC TyIIMaiauran KynruHa MakoJ Ba HOOpaJlapHU TaxXJIWiI Y4yH OOBEKT
KUau0 OJIIM Ba yjap XaKuJa MaHTHKHA yMymialmiManap — Xyjocanap YUKap.u.
by kabu dapknapau, acocan, Xuna—EBpomna Twmapuaan oirad Oyica-aa, XUHIY
TWIApU MaTepHajulapu dCa YHU sHaAa OOWHTHIN y4yH XHU3MAaT KWITU. XUHIY
TWwapuHu 'y EBpona Twiiapura Ku€ciaaay Ba ynapjaa MabiyM OHp MabHOHHU
nhoaamoBUM THUI BOCHTANApuaard ¢apkiapra sMac, Oajlkud Typiid TUIUIap/aa
CY3MaIlyBuM XaJKjap TOMOHHJIAH JTyHEHH OWIuUII, KaOyn KWIumiaru gapkiapra
Kaparau. b. Yopd mznaHunuiapuHuHr HyHaMMmm Tadakkyp HOpMaJIapUHUHT THIT
(dbopmanapu TOMOHHIAH OYIraH TAbCUPHH YPraTUIITa KapaTHIIIH .

MeHTanucTuk ayHEKapail, OOPIMKHUHT WHCOH THJIM TOMOHHJIAH BepOal-
JanryBy Ba Oapua OWIHIN >KapaHUHHUHT TWII €pAamuia (pUKpIapHUA TAITKHAIUTAII
xakuaaru koumerus JI. Baiicrepbep TomoHuman ypraawiau. by kabu kapari, ¥3
HaBOaTHAa, TWI Ba TapakKyp TYHNIYHUYATAPUHH YaJKAIITUPUO, THI TapaKKypHHHT
ndoaa BOCUTACH JKAHIMTUHU Xamjaa Ta(akkyp IMAKIMHA TWI IIAKIA OWJaH
apanamtupud bopau. by epaa Tvn Ba Tagakkyp OUpIUTH MHKOP THIIMACA-/1a, Y
IIYHJAH TaXJ Ui STWITUKY, Oy OUPIMKHUHT SHT MyXUM KOHIIETITyal KHCMHIIUD, Y
sca TWJ KypwiIMajapu WYHJAH OJIMHAaIU. ['paMMaTHK IIakjiap Ba YJIapHUHT
(byHKUMSITapH, TUIHUHT JIEKCUKACH Ba YHMHT 0apya KOHYHUSTIAPHUHUA aXxaMHUST-
cu3 Hapca jae0 Kapail Ooumianau. by epma WHCOH QUKpiam TyHECHHU TAIIKHI

! Cagapos I11. ITparmanuurauctika. — T., 2010. — C. 186.
? Wharf B. Language, Thought and Reality. — New-York, London, 1956. — P. 240.
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sryBun Tun foscu (Denkwelt der Sprache) ne6 aranran TymyHya OWpHHYH
ypuHra ‘-II/IKZ[I/II.

JI. Baiicrepbep Xxam acocaH MEHTAJIM3MIra THJI MaTePUSICHHA UHKOP KHJIHUII Ba
TWI (QopMar TOMOHMHHM Ma3MyH Kynamura yxmarum éEpaamuaa Oy ¢ukpra
kenamu. JI. Baiicrepbep ydyH TWJIHMHT ¥y3uUra XOC XYCYCHSTIIApU TalupyBYH
OHruaaru (UKpIAPHUHT OHA TUJIM TPU3MACH OpPKAJIM YTraH MMaKuiapuadp. Y
&ranmaek, “Twn makmwiapu OOpIMKHUHT ojnuii Oup wHBHMKOcH (Abbild) smac,
GaIKM YHIa OJaM TOMOHHIAH KaiiTa MILTAHraH pyxuil Gopmuk éramn’™. By epma
THI OeNTHIIapu CHUMBOJIIApra, ’bHH THMCOJUIApra TeHrIamTHpuiaan. “TuirHuHT
pam3uii Genrunapu OOpIAMKAAru OMPOH-OMp HapcaHW M(Oa ITHII YIYH MaBKY
Oynmaiinu, Oanku ymapJaH TallKapuja, yiapra ajaokaaop OyiamaraH XoJia
MaBXyJ Oyimamu Ba OOPIIMK XaKUJIard TYJIMK TacaBBYp YIIOY paM3uii OUpIUKIap
MabHOCH/IAH KEJITHPUO YHKaprIagm’™.

Xap Oup TWI Y3MHUHT TYIIyHYanap IyHECHHH spaTajd Ba y TYIIyHUYauap
nyHécu, OOpIMK Ba HWHCOH ypTacuaa BOCHTAYMIIMK BazudacuHu Oakapaiu.
Sparchliche Zwischenwelt nHCcOH pyxmii TyHECHHHMHT ¥3Mpa KO ITraH Hapca
06ymu6, Oy yHra ona tunuaa Oepunran Oymaau. YHUHT (uKpuya, “Typiad THII-
JapAa cY3ioBYM maxciap ¢Ga3oHHM Typiuda Kypaawiap Ba yHTa Typiaudya 0axo
6epammnap”™”.

Oo6nexTuB 60pnuk JI. Baiicrepbep yuyn “Hapca y3una” kabu TymryH4a 0yauo
KOJIaBEep/W, YyHKH MHCOH (haKaTruHa ymoy opaiuK T, OHT €pramMuaa Oepuira
Ba Y3MHHUHT OHA TWIHM Ty()alinw YHMHT pyXUil MYJNKWTra aijlaHraH ayénarvHa
A MyMKHH, X0JI0C™.

By mabHaBuii nyHE CEeMaHTMK MaWJOH KOHYHUSTIApUra Kypa TallKWIJIaHraH
Oymamy Ba xap Oup THJI Y4yH y TakpopiiaHmac KypuHuil kamrd stamu. MacanaH,
KApUHJIONI-YPYFUMIIMKHN OWIMPYBYM CY371ap TYpyXH, paHIJIApHU OWIIUPyBYH
Cy371ap TYpyXH, XallBOHJIApHU OWJIMPYBUHU CY371ap TYPYyXH Ba IIIy KaOW TypJId THII-
Jap/a TYpJId KYPUHUINTA dra OYIUIIT — Oy pa KWIuO Oy IMaiiiuran XoIaTJIuri aHuK,

Musiiaru OupiaM4u XOTUpa MapKa3u KKK OyMHManaH nbopart:

1. HoBep6an unpopmanusiau KadyJsl KWIHII MapKasH.

2. Bep6ai nndopmanussau KaOya KWIHII Ba KaliTa UIILIAIl MapKasH.

MusiHuHT Oy KUCMIJIApU TOMOHHWIAaH OakapuiaauraH Baszudanmapra Kuckada
TYXTanuo yramus.

Hosepban nndopmanusian Kadyn KHJIWII Ba KaiTa WILIAl MapKa3W TallKd
CEe3TH OpraHjiapu TOMOHUJAH OOPJMKIAH KeNa€TraH, OJMHTAaH TYypIU XU[, TabM,
Ak, XaXKM, Xocca, Hyp, XojaTr, MyCHKa KaOwiap XakKuJgaru CUTHAN, o0pa3s
TacaBBYpJIApUHU KaOyJl KWJIaay Ba YHra 1y HHCOH y4yH Oy CUTHAJTHHMHT W)KOOUH

! Weisgerber L. Das Gezetz der Sprache als Grundlage des Sprachstudiums. — Heidelberg, 1951. —P. 186.
? Weisgerber L. Das Gezetz der Sprache als Grundlage des Sprachstudiums. — Heidelberg, 1951. — P. 70.
? Cassirer E. Philosphie der Symbolischen Formen. Bd, 1. — Berlin, 1983.

* Wharf B. Language, Thought and Reality. — New-York, London, 1956. — P. 10.

> Weisgerber L. Das Gezetz der Sprache als Grundlage des Sprachstudiums. — Heidelberg, 1951. — P. 26.

+he 60 &b




SHARQSHUNOSLIK / BOCTOKOBEJEHHE / ORIENTAL STUDIES 2015, Ne 4
Q&o Oé§
€KH cayOmii SKaHIUTUHU aHUKIa0 Oepamu. by Mapkas xap Oup maxcaa y3ura Xoc
pyit Oepamu Ba Oy OaxOHWHT KaHIall OYIUINIM IIAXCHUHT TICHXO(H3UOJIOTUK
XO0JIaTH Ba Taxkpudacura OOFIUK OYiaau.

Bepban unHpopmarusaun KaOyn KWIHAII Ba KalTa WILIAII MapKa3d HHCOH
TOMOHHW/aH OonanukaaH Oomad IIaKIUTAaHTHUPWIAAWTaH OWinM, Majlaka Ba
KYHHKMaJapra TassHraH X0JiJja TYpJIM HYTKHI cerMeHTap, TOBYILIap Ba xapduap
KAaTOpH, OXaHT, WHTOHAIWS, TOH, TeMOp KaOW CUTHAJUTAPHU KaOyJl KWIIHAIIUTA
HyHanTUpuiITaH Ba Oy OMpiMKIapa sSIIIUPUH KOJUIAPHU TAIKUH KHITUINTa Machyll
Mapka3 XucoOiaHau.

By mapka3s xxyna karta Bazudanu 0akapaau, YyHKU CY3JIOBUH Y3 OHA THUIIHJIAH
TalIKapy 4YeT TWIMHM YpraHca, OHa THJIMHHHI CUTHAJUTApH €HUTa sHa OUp dYeT
TWIA CHUTHAJUIADUHHUHT KATOPH XaM SKOMIAIITUpWIATM Ba IIy KaOW SHTHU
TH3UMIIAP KATOPH Maiio 6yimamu. Musia Oy SSHTH TH3UMIIAP Y3WUra XOC CUTHAILIAP
KaTOpH Tap3ujia ypHaIaIy.

BepOan wHpopMamusHM TaHWII Ba CakKJalml MapKa3d WHCOH YpraHraH
OWpHHYM, WKKUHYH, Ba X.K. TWUIApJard cy3aap Ba TOBYLUIAD HUFUHIMCH,
CTpYKTypayiap, KOMOWHATOpHKAa KOWJaJlapu, CHHTarMaThka Ba IapaJurMaTHKa
KOouJaiapH, TpanchopManus KOUJTAPHHN Y3112 MY>KacCaMJIaIITHPATH.

HeiiponmHrBHCT Ba NCUXOJUHTBUCTIIAPHUHT €3HIIMYA, HHCOH MUACUAATH YIIa
MapKa3JIapHUHT (aoTUATHIA CYCTIIMK €KUM OY3WIIHIN XOJjatiapu comup Oyica, Oy
Hapca MaXCHUHT HYTKUH GaoiausTuaa qapXxoit ake 3taan. Macanas:

1. Arap omamna BepOan WHGOPMANUSIHA KAaOyn KHIUII Ba TaXJIHJ KHITUII
MapKasH SXIIU UliamMaca OyHail oJaMHU Kap, COKOB J1e0 aTaiiMus3.

2. Bep6an nHGOpMAIUSHU TaHUIII Ba CaKJIall MapKa3u (aoausTHIa HOCO3ITHK
Oynca OyHait maxcnapau adasus Xxoatuaary maxciap aed 6axonaimMus.

3. BepOan nHpOpMAaLUSIHI TAaHHII Ba CaKJIalll MapKa3ura KOH KyHHJIUIIH, JTOF
naiio OYnuIm HaTHXKacua BAKTHHYA COKOBJIHK F03ara KeJIUITH MyMKHH.

4. Cy3map ceMaHTukacugaru OVEKmap BepOan WHDOpPMAIMSHA TaHWII Ba
cakJiall MapKasuja CY3JIOBUMHUHI aBBAJITM MIUIMK y3ura xoc oOpa3 Ba Tacas-
BypJIapura acociaHu0 KYIIMJIaJd Ba CY3 KOTHUTHB THIIIIYHOCIWK HYKTaWl Ha-
3apHuiaH KOMMYHUKaTHB KUiMatra sra OyiraH curaai Basudacunu Oaxapaiu.

5. Xo3upru 3aMOoH HEHpoXHpyprusicufa xap Oup THiIHH Oup Kox cudaruga
TU3UMJIAII Ba Iy Hyn OWiaH yHM oJamjiap MHSACUTA SKOMJAIITHPHII Ba SHTU
THIUTAPHA MyKaMMaJl YPraHHII HIMKOHMHHI SPATHII YCTH/IA U 0THO GOPHIMOKa'.

V36ex Xalnk MakoIUIapHIaH TAHIA0 OJNMHTaH KyHHIard MHCOJUIADHH KYpHO
upkaitmik: 1. K¥3 kypramusu kumap, koco — tyrranman (YXM, 2296).
2. K¥3nau napu — kyrrunas Hapy (YXM, 2296). 3. Ky31an Tymras THIIAH XaM
tymap (YXM, 2296). 4. Kypmaran ér cesunyp. Kypummaca ysr 6ymap (YXM,
2296). 5.MWzsar kuncanr, xypmar kypacan (YXM, 2286). 6. Kyn Guiranra
spramiMa, Kym kypranra spram (YXM, 2876). 7. Kyn xypran xyn 6unap (YXM,
2876). 8. Kyp k¥itrannu cor tormac (YXM, 2886).

! Cagapos I11. ITparmanuurauctika. — T., 2010. 189-6.
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By muconnmapaa “ky3- Taxproa Me30HH; “KY3 — KO Ky3rycu”; “KypuIl — Onimm
010 KeTyBYHM jkapaéH’” KaOW KOHIIENTYAJl MOXHUSTIAPHH TOTUIIMMHU3 MYMKHH.

WHrnu3 tunuaard KYypMOK MabHOCHHU OWIIMPYBYM (DEBIHHHT MabHOJApH
Kynamu Kyhuparuwnapau tamkui stanu: 1. To perceive with the eyes, look at;
2. Examine with the eyes, view, observe; 3. Have the power of sight; 4. Perceive
with the mind, understand; 5. Find out, learn; 6. Take care, make sure; 7. Have
knowledge or experiency of; 8. Think, consider; 9. Attend, escort, go with;
10. Meet, have a talk with; 11. Call on; 12. Receive a call from; 13. Visit attend;
14. To meet a bet by staking an equal sum'.

By mabHONapHHHT OHMp-Oupura anoKaJOpiUru Japakacd Ba OOIIKa XoJaT-
napuHu Kypub umkaitnuk. 1. K¥ysmap €pmamupa myaiisH Oup oOpa3HM maikar,
kapamok. 2. K¥3map épmamuna Oupop Oup oOBEKTHM JAMKKAT OWIaH Ky3/aH Ke-
YUPMOK, YPraHMoK, Ky3aTMoK. 3. Kypumr kyumra sra 6ynmok. 4. Tadakkyp &ép-
JaMuJa aHrJIan, TymyHMoK. 5. Moxusatura etnd 60pMoK, OMIMO OIMOK, OUIHO
€TMOK, TYIIyHHO eTMOK. 6. KapaMok, aBaiijiaMoK, TapOusi KWIMOK, UIIOHY XOCHII
KHUIMOK. 7. MyaiissH Oup Hapca €ku XoJauca Xakuaa OunmuMm E€ku Taxkpubara sra
6yaMoK. 8. Yitmamok, dukpnamok. 9. Jprammok, Gupra GOpMOK, Ky3aTHO KYii-
MOK, KatHamMoK. 10. Yupammok, rammamud onmmok. 11. Kupub yT™mok, kypranu
6opmok. 12. bupopracuman xabap onmMok. 13. Tampud Oyropmox, cadap yromi-
tupmok. 14. (Kumopsa) TeHr kapramapra sra Oyirad xoJijaa FoTHO YHKMOK.

K¥ypub Typrannmusiek, Oy MabHOIap YpTacuaa ailpum sKUHIMKIap 6op. “to see”
¢dewru 3 xonaraa JKUCMOHUM “Kypuir” MabHOCHHHU MQoja 3Tca, 5 Ta Xojaraa ica
AN JKuXartaaH “Kypumr’ MabHOCHHHM udopamaiimm. “To see” ¢ebnm Ounmupran
MabHOJIAp/IaH 7 Tach/a 3ca, “KypMOK 'Ka aJlOKACH HYK MabHOJIAp OWIIUPHITaH.

By ’kynma KM3UK X0JIaT, YyHKH “t0 see” (eI Ce3rMHU OMIIMPYBYM aCOCHMA
¢bebn 0ynud Typran Oup xojaria, “KypHil’ MabHOCH acOCHH MabHO OYiraH Xo-
JaTiap MUKIOP )KUXATAAH KaM COHJIUIUD.

“K¥y3 épmammza Kypuir” MabHOCHUIAH Kypa, “aki €paamMuaa Kypuul, ce3uur’
MabHOCH eTaKk4yu OYim0 TypuOam.

V36ex THmmmarn “kypMoK” MabHOCHHH OUIIUPYBYH (ebI MAbHOJIAPHHHHT
KyJIaMHU.

1. K¥pmok. MeH yHu xo3upruaa kypauM. (to see. I have just seen him.)

2. Tampud Oyropmok. bus kacamam kypmokun OYnu0® OGopcak y auiakadyoH
OaHmanukHN 0o aimadam. (to visit. When we went to see the patient, he had
already died.)

3. Kapamoxk, kypu0 4uKMOK, Ky3aTMOK. Bpau xacamau kypaumu? (to look, to
look through, to watch, to observe. Did the doctor looked through the patient?)

4. XucobrmaMoK, Ha3ap/a TYTMOK, KaOyir KWIMOK. MeH CeHH Y3 YFTUMIEK KypamaH.
(to consider, to take into consideration, to accept. I consider you to be my son)

5. YpuHUO KYpMOK, TYMOH KHIMOK, Xa/Td CHFMOK. KutoOounu y3u HyKoTHO,
MeHJaH Kypsantu. (to try, to suppose, to dare, to endoubt. He lost his book and
endoubting me of doing it.)

" Thorndike: Barnhart. Comprehension Desk Dictionary, in two volumes. — New-York, 2008.
Volume II. — P. 699.
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6. Hatmxkara sra 6ynmox. Y 6ona kypau. Y 3apap kypau. Y dopa kypam. Y
KyH kypmu. (to result. She gave birth to a child. He got damaged. He look
measures. He made his living.)

Oumau ¥y30ek Twimaard “KypMoK~® (GEbIMHHHT MabHONAPH KyJlaMu OuiaH
TaHUIICAK, Kyduaarmiap mabiym Oymamam: 1. KYpMoK KMCMOHMIA ce3uIl, TyWFy
cudparuga. 2. Kypramm Oopmok. 3. Kapamok, KypuO UYHKMOK, Ky3aTMOK.
4. XucoOnaMoK, TYMOH KWIMOK, TaxJWJI KWIMOK, aJMamlITHPMOK. 5. XapakaT
KHJIMOK, YPHHMOK, )ypbaT KHIMOK. 6. MyaiisiH Oup HaTvkara sra OYJIMOK,

Kyiingarn muconnapra pTu00p KapaTainuk: 1. Bup kypras 103 smuTranjgan
axium (YXM. 306-6.). 2. ®apsanyg kypamurmu, kygar sk (YXM. 279-6.).
3. Kypnukka kyuras, xypiankka kyamac (YXM. 6 237). 4. 3UMHCTOH KypMaran
GynbyI, IyIMCTOH Kaapuuu Ha oumicun (YXM. 236-6.). 5. Erru sumap cadapian
kenca, Ermum smap kypranm kemap (YXM. 235-6.). 6. ['aBXap KajgpuHH KVp
ounmac (YXM. 234-6.). 7. Murut mexpu ky3aa (YXM. 228-6.). 8. KyuHunr yp
6yca ky3uHrHn kucMa (YXM. 265-6.).

By mucommapaa “xypurn’”’ koHnenrochepacuia ous “Kypurn — OWIIII”, “KypiuK
— XYpiuK”, “dap3aH Kypum — 6axt”’, “Ky3 — Mexp”’, “KYpiHK — 3UMUCTOH”, “KYpHIII
— OJIMiA HebMaT” Kabu MabHOJNIAp U(oJaaHraH Ba3UATIApHN KYpaMHU3.

V36ex Tummparn “kypMOK”’ MabHOCHHHM H(ONANOBUM (DEHIUIAPHHHT JHT
cepMaxcyJ KyTl HIJIaTUIaur aHIapiHA OJICAaK, Ty Hapca MabJIyM OYIIaiKu:

e K{ypMOK MabHOCH, )KUCMOHHI TYHFYHH OMIIUpyBun (ebl MabHOJIApH 3 Ta,
KOJITaH 3 Ta TypyxJa 3ca KUCMOHHUI KYPMOK TyHFycH udoaiaHMaraH.

IOkopuna aiiTunran QUKpIapHH yMyMJIAIITHPraH XoJiga KyWHIarduiapHU
XyJioca Tap3uia KeITUPULT MyMKHH:

“KypMOK” TyHFyCH MHCOH TOMOHUJAH JYHEHHW aHIJAIlJa XKyJa KaTTa YpHUH
SrajylaraHd y4yH “Typiid TWUIapAa KYpuIl TyWFycH Typiuda Oynmaan” aeran
buKp KeTHO YMKKaH.

JIyHEHMHT MWJUIHI y3UTra XOCIUTM Ha3apusCU HyKTau Ha3apuJiaH arap KOpeuc,
XUTOM, SIMOH, 0aHTy KM AMEpUKa XMHAYJIApH JapaxT, KyEll, OCMOH Ba Iy KaOu
MOJIMHA OOPIHMKAAr HapCaJlapHU EBPOTATHMKIApAAH OOMIKAYapoOK YH3HIITaH
Oynca, Oy Hapca “ymap AyHEHHM OoIkaya Kypaau”’ JAeraH Xyjnocara om0 Ken-
Maiiau. Ymap XaM, ymMymad, QyHEmaru Oapya Xayukjiap ITyHEHH €BpOMAIUKIIAp
KYprasjiek Kypaauuap, JeKHH yYHU UdoJa KWINIIA Typiand OOmIKada KoJyiap/aH
doitmanananuap, Xoyoc.

Arap 41oH, KOpehc, XUTOi Ba X.K. KaOM OOIIKa KUThalapjaa SIIOBYM XaJK-
nmapra MaHcy0 onxamiap EBpomaua ¢ukprnam craHmapTiapd MapouTHAa EKU
Tanabiapu acocujaa TapOusUIaHca, yhaap sparraH cypariap, THMCOJ Ba pam3iiap
Maxxmyacu EBporia aTHOMaaHuii cTaHaapTIapuaan GhakIaHMaiIu.
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